
12
2021年07⽉

每⽇外刊摘要 
 ⽤说⼈话的⽅式讲新闻⼲货 

 虎课出品 

 

▸ BBC：外国视频博主疑与中国媒体进⾏合作

0:35 - 4:08 

▸ NBC：海地请求美国派兵维护国内秩序

4:08 - 6:08

▸ 美联社：中朝领导⼈誓要加强两国关系

6:08 - 7:59

▸ 路透社：法国提议将跨国公司超额利润税提⾄ 25%

7:59 - 9:47

▸ 南华早报：⽇本举办东京奥运会之举，打破公众认知

9:47 - 11:54

1

https://www.bbc.com/news/world-asia-china-57780023

▍BBC：外国视频博主疑与中国媒体进⾏合作

Some vloggers are suspected of co-operating with state-

owned outlets to spread China's rhetoric to the world.

⼀些视频博主被怀疑与中国国有媒体合作，向世界传播中

国的⾔论。

词卡

rhetoric /ˈretərɪk/ n. 华⽽不实的⾔语；花⾔巧语 

speech or writing that is intended to influence

people, but that is not completely honest or sincere

○ the rhetoric of political slogans 政治⼝号的虚华辞

藻

近期，外国视频平台上出现了许多谴责对中国进⾏负⾯报道的

声⾳。越来越多的外籍视频博主将⾃⼰标榜为中国爱好者，⽽

那些洗⽩中国的视频往往能迅速积累数以万计的浏览量，数百

名⾼度活跃的 MZ 主义者会在视频下评论、转发。

据报道，他们发布于个⼈频道上的早期视频侧重于展⽰中国⼈

⺠的⽇常⽣活。然⽽，近期视频逐渐变得公开化——他们在新

冠疫情、HK、XJ 等问题上不断发声，对西⽅所谓的“ZG 谎

⾔”进⾏评论，⼒挺中国做法。随后，他们⼜在中国国际电视

台 CGTN 的视频中露⾯。

他们因此被怀疑与中国国有媒体合作，向世界传播中国的⾔

论。BBC 表⽰，⽬前还不清楚他们的真正动机是什么——是

确实相信来⾃中国的声⾳，还是受到了当地名利的诱惑？然

⽽，中国国有媒体的动机似乎不⾔⾃明——反击国际上层出不

穷的抹⿊中国的⾔论。BBC 认为，中国政府在不断寻找合适

的外国⾯孔，向海外传播中国声⾳，并利⽤⽔军进⾏⼆次宣

传，扩⼤影响⼒。多名来⾃ CGTN 的匿名⼈⼠向 BBC 透露，

现在组织内部有⼀个重点，即利⽤⽹络名⼈和有影响⼒的⼈对

外国媒体抹⿊中国的报道进⾏反击。

美国视频⽹站 Youtube 已经将这些媒体平台标记为国家附属

机构，旨在帮助观众更好地掌握信息。然⽽，对于这些由个⼈

进⾏宣传的视频，审查监管⼒量⼏乎从未介⼊。

近年来，中国掀起拍摄视频博客的潮流。但中国的视频平台有

着严格的条款与制度，数以千计的⽹络管理员会对所有上传的

视频进⾏筛选、审查。因此，许多中国博主⼏乎从不涉及 MG

内容，发布的⼤多是在家⾥进⾏拍摄的视频。然⽽，外籍博主

似乎具有某种相对优势，拥有重要的渠道，在某些情况下还可

能得到中国当地官员或国家媒体的⽀持。

据报道，⼀些外国博主受邀参与了由中国当地政府主办的活

动，并被希望能接受中国国家媒体的采访，对此趟旅⾏进⾏评

价。在 CGTN 官⽹上，某些外籍博主在最近关于 XJ 的视频中

被列为“全球记者”。此外，某位外籍博主的视频不仅在 CGTN

的 YouTube 账号中出现，还被中国外交部在每⽇政府新闻发

布会上使⽤。
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https://www.nbcnews.com/news/world/haiti-asks-u-s-send-troops-after-

president-jovenel-mo-n1273610

▍NBC：海地请求美国派兵维护国内秩序

It tries to stabilize the country and prepare the way for

elections in the aftermath of President Jovenel Moïse's

assassination.

此举试图稳定国家，并为若弗内尔·莫伊兹总统遇刺后的选

举做准备。

词卡

aftermath /ˈɑːftəˌmɑːθ/ n. （灾难性⼤事件的）后

果  

the situation that results from an important event,

especially a harmful one

○ A lot of rebuilding took place in the aftermath of

the war. 战后进⾏了⼤量的重建⼯作。

海地总统若弗内尔·莫伊兹（Jovenel Moïse）遇刺后，海地临

时政府为了稳定国家局势，为接下来的选举做准备，请求美国

派遣军队来保护海地的港⼝、机场、油⽓存储地等关键基础设

施。

 

“我们已经向我们的国际合作伙伴寻求帮助，”临时总理克洛德·

约瑟夫（Claude Joseph）在电话采访中告诉美联社，“我们相

信美国可以协助我国警察解决当下的问题。”

但是到⽬前为⽌，拜登政府没有表⽰将向海地提供军事援助。

⽬前，美国只计划派遣联邦调查局特⼯官员协助海地的犯罪调

查。总统遇害事件使海地这个饱受贫困和帮派暴⼒困扰的国家

陷⼊了⼀场权⼒和宪法⽃争。

上周五，海地参议院投票选举参议院议⻓约瑟夫 ·朗⻉尔

（Joseph Lambert）为临时总统，直接挑战临时政府克洛德·

约瑟夫的权威。参议院还承认阿⾥尔·亨利（Ariel Henry）的

总理⾝份。在总统莫伊兹遇刺前⼀天，他任命阿⾥尔·亨利出

任海地新任总理，接替克洛德·约瑟夫的职位。但亨利还未宣

誓就职，总统就遇害⾝亡。
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https://apnews.com/article/health-china-coronavirus-pandemic-north-

korea-8fc7a269318c481035c43b030754cbf0

▍美联社：中朝领导⼈誓要加强两国关系

China, for its part, sees preventing a North Korean

collapse as crucial to its security interests.

中⽅认为，防⽌朝鲜崩溃对其安全利益⾄关重要。

词卡

collapse /kəˈlæps/ n.（系统或制度等）崩溃; ⽡解 

the failure or an end  of a system or institution

○ the collapse of law and order in the area 该地区

治安的瘫痪

周⽇，在《中朝友好合作互助条约》签订 60 周年之际，朝鲜

和中国领导⼈表达了进⼀步加强两国关系的愿望。

朝鲜中央通讯社称，朝鲜领导⼈⾦正恩向中国国家主席表⽰，

“不断加强和发展朝中友好合作关系，是朝鲜党和政府坚定不

移的⽴场。”

据中国官⽅媒体新华社报道，中国国家主席在贺电中指出，中

朝“相互坚定⽀持”，“当今世界，百年未有之⼤变局正在加速

演进”，“我愿同总书记同志加强战略沟通，把握好中朝关系前

进⽅向，引领两国友好合作不断迈上新台阶，更好造福两国和

两国⼈⺠。”

朝鲜正努⼒应对因新冠疫情以及因美国制裁⽽加剧的经济困

难，期望得到中国更⼤的⽀持。中国是朝鲜主要的盟友和援

友。⼀些专家表⽰，中国认为，防⽌朝鲜崩溃对中国安全利益

⾄关重要。在与美国的激烈竞争中，中国需要加强与朝鲜和其

他传统盟友的关系。

4

https://www.reuters.com/business/finance/france-pushes-25-target-

taxing-multinationals-super-profits-2021-07-10/

▍路透社：法国提议将跨国公司超额利润税提⾄ 25%

Key details remain to be hammered out after G20

finance chiefs formally endorsed the outline of plans.

G20 财⻓已正式批准计划纲要，但关键细节仍有待敲定。

词卡

endorse /ɪnˈdɔːs/ v. 公开⽀持; 赞同  

to say publicly that you support or approve of

something

○ I can endorse their opinion wholeheartedly. 我可

以全⼼全意地⽀持他们的观点。

周六，法国在 G20 财⻓和央⾏⾏⻓会议上提议，各国应该有

权对⼤型跨国公司利润的四分之⼀进⾏征税，⽆论其利润登记

在哪⾥。

数字商务的兴起使⼤型互联⽹科技公司能够在低税收国家登记

利润——不论这些利润是从哪⾥赚取的。

G20 财⻓已正式批准计划纲要，但关键细节仍有待敲定。该

计划将为跨国公司征税地点制定新秩序，并将全球最低企业利

率定为 15%。该规则将于 10 ⽉在罗⻢峰会上最终确定。该规

则将允许跨国公司的收⼊来源国对⼤型跨国公司的超额利润征

收 20-30% 的税——利润超过收⼊的 10%，即为超额利润。

适⽤新秩序的公司将包括全球营业额超过 200 亿欧元（238

亿美元）的跨国公司。不过，经过 7 年的试⾏后，营业额⻔槛

可能会降⾄ 100 亿欧元。
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https://www.scmp.com/news/asia/article/3140590/decision-proceed-

pandemic-postponed-tokyo-olympics-has-shredded-public

▍南华早报：⽇本举办东京奥运会之举，打破公众认

知

But now, worries that the games will be become an

incubator for the virus hang over them, with additional

concerns about variant strains getting a foothold.

但是现在，⼈们担⼼此次奥运会将成为病毒的孵化器，变

异株会因此在⽇本站稳脚跟。

词卡

incubator /ˈɪnkjʊˌbeɪtə/ n. 孵化器; 细菌培养器

a piece of equipment used to keep eggs or

bacteria at the correct temperature for them to

develop

○ The incubator provides some interesting projects

that might come to fruition in the near future. 孵化

器提供了⼀些有趣的项⽬，它们可能在不久的将来

会⾛向成熟。

尽管⽇本政府正在加⼤疫苗接种的⼒度，但两周后东京奥运会

开幕时，⽇本绝⼤多数⼈⼝将仍未接种疫苗。政府新冠疫情专

家⼩组组⻓尾⾝茂（Shigeru Omi）称，在疫情期间举办奥运

会是“反常理的”。

国际奥委会主席托⻢斯·巴赫（Thomas Bach）称东京是有史

以来“准备最充分的奥运会”。但是现在，⼈们担⼼此次奥运会

将成为病毒的孵化器，变异株会因此在⽇本站稳脚跟。

⽇本官⽅给出的东京奥运会举办成本为 154 亿美元，但政府

审计显⽰实际成本将是这个数字的两倍。国际奥委会在总费⽤

中只投⼊了⼤约 15 亿美元，其中，还有部分是不涉及现⾦的

实物捐助。

国际奥委会是⼀个⾮盈利但⾼度商业化的机构，其 91% 的收

⼊来⾃赛事转播权和赞助。据估计，取消本次奥运会可能会损

失 30 亿⾄ 40 亿美元的⼴播权收⼊。

现在取消⽐赛必然承担巨⼤的损失，但若继续举办，⽇本以及

国际奥委会仍有希望收回成本。
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